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Divine Liturgy Variables on Sunday, December 21, 2025 

Tone 3 / Eothinon 6; Forefeast of & 

Sunday before the Nativity of Christ (The Genealogy) 

)أحد النِسْبة( عيدِ الميلاد للأحد الذي قبلَ و  لِتَقْدِمَةِ عيدِ الميلاد  

Virgin-martyr Juliana of Nicomedia; Martyr Themistokles of Myra in Lycia 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثالِث 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for 

the Lord hath done a mighty act with His own 

arm. He hath trampled down death by death, and 

become the first-born from the dead. He hath 

delivered us from the depths of Hades, granting 

the world the Great Mercy. 

اَْرْتَيِاِ الأنْ َََََََََََِّّّّّّّّّّّ  بِ  لأ ت الرت ت   جِ  تْتب َب لِتَفْرحِ السَََََََََََّّّّّّّّّّّت
ِِ  ْصَََّّّبنَ  اْ ََ َِ ابل اْ ََ ََ ال لِ َْْ ََعَ ًِّ با اِسَََّّّبًِّوَِِ   صََََّّّ
مََََْ      ِ َ ََ ال يَاِْ   مِجْ  نََََََّّّّّّب  َِ أْنْقَََََََّّّّّّ   ِِ الأمْاا اِكْرَ 

ةَ العجظَْى. ََ  العبلََ  الرتحْ
APOLYTIKION OF THE FOREFEAST OF 

THE NATIVITY IN TONE FOUR 

(**Joseph was amazed**) 

تَقْدِمَةِ عيدِ الميلاد باللحنِ الرابِعأبوليتيكيون   
 **)إنَّ يوسُفَ الخَطيب(**

Be thou ready, Bethlehem, Eden hath opened 

unto all. * Ephratha, prepare thyself, for now, 

behold, the Tree of Life * hath blossomed forth 

in the cave from the holy Virgin. * Her womb 

hath proved a true spiritual Paradise, * wherein 

the divine and saving Tree is found, * and as we 

eat thereof we shall all live, * and shall not die 

as did Adam. * For Christ is born now to raise 

the image that had fallen aforetime. 

َْ ج  َ  لَ م ،ََّّب َ  ََّّْ وِ  تَعََِّّ ْ  ًَََّّّ  وْ قَََّّ فَ  إسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ    َ ع ََ لْ لِ    ج وْ فجتََََِّّ
ََ أزْ  وْ قَ   ًّادَ الَ بةِ  لأ ت    راثبفْ أَ أم ،ب  ت يَ اَ  ةِ غبنَ هَرَ في ال
سَََََََّّّّّّّب  ًَّ   وْ ََيَب قَ طْ تال. لأ ت اَ الرَ  جَ مِ  ْْ  ف هِ    ب  لِ   قْ ظَيَرَ فِرْدَ

نْ نَ   هج َََّّْ لج مِ كََّّج أْ الََِّّم إْ  نَََّّ   الإليي    سج رْ الغَ  َْ ََّّب  جِ نَ َا
ََ آدَ  لَ ثْ مِ  َْيِضَّب  ال َّ  سَّ  ج  ج م. ال طَْ  قَ ةَ التي سََّ انَ الَوج مج
 و، .القَ  جِ َْ مج 

APOLYTIKION OF SUNDAY BEFORE 

THE NATIVITY IN TONE TWO 
 باللحنِ الثاني  عيدِ الميلاد   لأحد الذي قبلَ ا أبوليتيكيون  

Great are the accomplishments of faith; for the 

three holy youths rejoiced in the fountain of 

flames as though at waters of rest. And the 

Prophet Daniel appeared a shepherd to the lions 

as though they were sheep. Wherefore, by their 

prayers, O Christ God, save our souls. 

ةَ  ةَ الث ثَََََّّّّ الفِتْ َََََّّّّ الإ،َََََّّّّبِ   لأ ت  هِيَ أفْعََََّّّّبلج  ةي  ًَّظ ََََََّّّّ
اا في َ َرانِ اللي لِ  أنتيجْ  ًّلى  جَ ،سَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ جَ قَوِ اْ تَيَ القِوِ 
  ْ كبنِ  أنتيج اْلتَرِي  دانِ بلج ظَيَرَ ناعِ ب  لِلْسَََََِّّّّّ  مبءِ الرتاحة  

ََس  ج الإلهج خَلِ صْ نجفاسَ   َب.غَََ   فَرِتَضَر ًِّيِْ  أ  يب ال
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 
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KONTAKION OF PREPARATION OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE THREE 

(**The original melody**) 

 لث اباللحنِ الثَ  تَقْدمَة المِيلاد نداق قِ 
 **)أصليةُ الوزن (**

On this day the Virgin cometh to the cave to give 

birth to * God the Word ineffably, * Who was 

before all the ages. * Dance for joy, O earth, on 

hearing * the gladsome tidings; * with the 

Angels and the shepherds now glorify Him * 

Who is willing to be gazed on * as a young Child 

Who * before the ages is God. 

ناءج  ِْ لَ  ال امَ العََّ ةَ الَِّم قَرَّْ ََّ لِ َِ غَّبنَةِ لِتَلَّوَ ال ََ اَّأْاي إلى ال
جِ ِ يب  فَبفْرَحِي أ تتجيب  نْ  جَْطَ رج  الو هجانِ  ِْندَة  ن اجفَسََََّّّّت
اْلر ًّبةِ   ةِ  َِ ََ كِ وم مَعَ ال  َِ مَْ عِْ    َِ كانَةج إ ا سََّ سَّْ ََ ال
هْجا إليجَب الِم   تََََّّّّ َِتِهِ لِفْ   يَو وا   ََ َ ظْيَرج اِ الِم سَََََّّّّ

 قَرْلَ الو هجان.
THE EPISTLE 

(For the Sunday before the Nativity) 
 )للأحد الذي قبل عيد الميلاد( الرسالة 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers. 

For Thou art just in all that Thou hast done for 

us. 

The Reading from the Epistle of 

St. Paul to the Hebrews. (11:9-10, 32-40) 

Brethren, by faith Abraham sojourned in the 

land of promise, as in a foreign land, living in 

tents with Isaac and Jacob, heirs with him of the 

same promise. For he looked forward to the city 

which has foundations, whose builder and 

maker is God. And what more shall I say? For 

time would fail me to tell of Gideon, Barak, 

Samson, Jephthah, of David and Samuel and the 

prophets—who through faith conquered 

kingdoms, enforced justice, received promises, 

stopped the mouths of lions, quenched raging 

fire, escaped the edge of the sword, won strength 

out of weakness, became mighty in war, and put 

foreign armies to flight. Women received their 

dead by resurrection. Some were tortured, 

refusing to accept release, so that they might rise 

again to a better life. Others suffered mocking 

and scourging, and even chains and 

imprisonment. They were stoned, they were 

sawn in two, they were killed with the sword; 

 .آابكَب مجكبنَكي أنَ  ،ب ن   إلهَ 
 لأنكَ ًَّوْلي في  جل ِ مب صَعََْ  ِ َبَ.

فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى  
 ( 40-32 ، 10-9: 11) .العِبْرانِيين

نََ لَ إْ راِ  ج في أنِْ  الَ عََََّّّّبدِ  ،ََََّّّّب إخْاَةج  اََََّّّّبلإ،َََََّّّّبِ  
 َِ ََ كَجَ في خِ بمٍ مَعَ اسَََّّ لَْهج في أنٍْ  غَرتكةٍ  ْسَََّّ نج 

هِ  وِ اِعَْ ََََِّّّ هج للَاًَََِّّّّْ هج انْتَظَرَ   .تَْعْقاَ  الاانثَْ جِ معََََّّّ لأنَََّّّت
ْ بنكجيب اِ التي وج صََََََََََََّّّّّّّّّّّّبنِعجيب  َِ الأجسََََََََََََّّّّّّّّّّّّج و َةَ  ا ََ  .ال

جِ   جِ ِ يَ الاَقْ ج إْ  أخْرَرْ مْب ا أقالج أْ،ضََّّب إ إنتهج َ،ضََّّ 
دَْ    دْا تَْفْتبحَ   تََََََََّّّّّّّّاَ    َْ ْ بناقَ  ْشَََََََََّّّّّّّّ ًَّجْ يِوًَّْاَْ   

اْلأنر بءِ  َبلِكَ     ْصََاك لَ   ََ اْ ال الِ جَ ابلإ،َبِ  قَيَرج
اْ أَفْااََ الأجسَََََََََّّّّّّّّّاد  و  نْبلجاا الَااًِّوَ  ْسََََََََََّّّّّّّّّ لجاا الرِرت   ََ ًَّْ.  

 ََ نَْ َّبنِ   ةَ ال وت اْ حَِّ أ اْ أَْلْفََّ اَْقَات    ِ ْ وِ  السََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّت اْا مِجْ حََّ
اْ   رج َْ سَََََّّّّ رِْ    ََ اءَ في ال و  اْ أَشََََِّّّّ عْوٍ  ْصََََّّّّبن مِجْ  ََََّّّّج

ِِ الأيبنِلِ  كَرا ِْ نِسََََّّّّبءي أَمْاااَيججت امِ بمة. أَْ    مجعَسََََّّّّْ َِ خَ
لْْ  َ،قْرَلجاا  رِْ    اْلضت َ  ِ تَاْا رِ الَأًّْضبءِ  ِِ َ  آخرْ ًّج

ل لجاا ًّلى مِ بمةٍ أفْضَََََّّّّ َََََّّّّ َْ َ   اقاا   .ابلَََبةِ لَ  آْخَرْ
جَ  َْ اْلسَََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّ  اْلقج ادَ أ،ضَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّب   لْوَ   ََ اْل ْ ءَ   جَاا     .اليج نْجيِ
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they went about in skins of sheep and goats, 

destitute, afflicted, ill-treated—of whom the 

world was not worthy—wandering over deserts 

and mountains, and in dens and caves of the 

earth. And all these, though well attested by 

their faith, did not receive what was promised, 

since God had foreseen something better for us, 

that apart from us they should not be made 

perfect. 

اا في  وِ  السَََّّّت ِ   ْسَََّّّبحج ََ مَْبااا اِ َاا   َِ اْمتج اْ   ر نْجتَََِّّّ
قََّّاَ   مجضََََََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّب،َََّّ اَزْ   عََّّْ مََّّج   ْ هََّّْج    ٍ عََِّّ مَََّّْ   ٍ ََََّّ غَََّّ لََّّادِ  يََّّج

يادَْ    َْ ق ب  لَيج — مَ َِ جِ العبلَ ج مجسََّّتَ ْ بناا  — لَْ  ،كج
ْ جياِ    نِ   غََََّّّّبِْ ََ اْل كََََّّّّبلِ   َِ اْل الرَرانم   اََََّّّّبكِي جَ في 

ْ  ابلإ،َبِ   لَ  َ َبلجاا   .الأن ِ  ْ  مَتْيادا  لَيج ل يج فَيؤنءِ  ج
ااًِّوَ  ََ لَ  أْ  ن    ال َِ فَََظَرَ لَََب شَّ ِب  أفضََّ رَ لأ ت وَ سََّ

 ََ ِْ نَِْب.َ،  لجاا  و
THE GOSPEL (For the Sunday before the 

Nativity: “The Genealogy”) 
 )للَأحدِ الذي قَبْل عِيد المِيلاد: أَحد النسْبة(  الإنجيل 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (1:1-25) 

The book of the genealogy of Jesus Christ, the 

son of David, the son of Abraham.  Abraham 

was the father of Isaac, and Isaac the father of 

Jacob, and Jacob the father of Judah and his 

brothers, and Judah the father of Perez and 

Zerah by Tamar, and Perez the father of Hezron, 

and Hezron the father of Aram, and Aram the 

father of Amminadab, and Amminadab the 

father of Nahshon, and Nahshon the father of 

Salmon, and Salmon the father of Boaz by 

Rahab, and Boaz the father of Obed by Ruth, 

and Obed the father of Jesse, and Jesse the father 

of David the king.  And David was the father of 

Solomon by the wife of Uriah, and Solomon the 

father of Rehoboam, and Rehoboam the father 

of Abijah, and Abijah the father of Asa, and Asa 

the father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the 

father of Joram, and Joram the father of Uzziah, 

and Uzziah the father of Jotham, and Jotham the 

father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah, 

and Hezekiah the father of Manasseh, and 

Manasseh the father of Amon, and Amon the 

father of Josiah, and Josiah the father of 

Jechoniah and his brothers, at the time of the 

deportation to Babylon.  And after the 

deportation to Babylon: Jechoniah was the 

الإنْجيلِيِّ  مَتّى فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ 
 ( 25- 1:1) البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر ـ

دَْ اْ جِ إ راِ  َ  سَََََََََّّّّّّّّّ ِ  اْ جِ دا ََ  .كِتب ج م  دِ ،سَََََََََّّّّّّّّّانَ ال
تَْعْقا ج   لَوَ َ،عْقاَ    جِ َْ ََ ُْسََََََّّّّّّْ   َِ ََ لَوَ إسََََََّّّّّّْ فإ راِ  ج َْ

هج  ُْخْاَاَََََّّّّ وَ َ يا ا  لَََََّّّّ زْانَحَ مِجْ   .َْ وَ فََََّّّّبنَحَ  لَََََّّّّْ تَْيا ا 
لَوَ أنامَ  رْ ج َْ حَْ ََََّّّّْ    َ رْ لَوَ حَ ََََّّّّْ فْبنَحج َْ  .اَبمَبنَ  

وَ نََتََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّاَ    لََََّّّ َْ َ  ََََّّّبدَا ج  ًَّْ َِ  ََََّّّبداَ    وَ ًَّ لََََّّّ َْ أْنامج 
لْ َْ نَْ  لَوَ سََََََََََََّّّّّّّّّّّ لْ   .جَا َ تَََََََََََّّّّّّّّّّّا ج َْ لَوَ  جاًََّ  مِجْ ْسََََََََََََّّّّّّّّّّّ جَا ج َْ

لَّوَ  ًّجا  َّوج َْ وَ ًّجا  َّوَ مِجْ ناًّاَ    لََّ ْ جاًَّ ج َْ نَاحَّبَ   
دَْ الَلكَ  لَوَ دا ى َْ تَْسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّت ى   لَوَ    .َ،سَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّت لِكج َْ ََ دْج ال دْا

لَْ ََّبَ  مِجَ التي  َّبنََّ   نْتَّتبسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّج لَّْوَ    .لأج لَْ ََّب ج  ْسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّج
لَوَ آسََََّّّّب أِْ  تب َْ لَوَ أِ  تب   نَْحْكَعبمج َْ لَوَ    .نَحْكَعبمَ   آْسََََّّّّب َْ

تب لَوَ ًّج ِ  تْانامج َْ لَوَ  جانامَ   تاشَََََََََّّّّّّّّّبفباج َْ  . اشَََََََََّّّّّّّّّبفَباَ  َْ
وَ  ا  لََََّّّ َْ تَََّّّب  تْا ثًَََّّّّج ِ  وَ ثَََّّّبمَ   لََََّّّ َْ آْحَََّّّبزج  وَ آحَََّّّبزَ   لََََّّّ َْ بمج 

لَّوَ آماَ      .حِْ مِ َّتب ى َْ مَََسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّت ى  َْ لَّوَ مَََسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّت حِْْ مِ َّتب َْ
لَوَ  اشََََََََََََِّّّّّّّّّّّّ تب جِ   .آْما ج َْ لَوَ َ، ُْخْاَاَهج في تْاشََََََََََََِّّّّّّّّّّّّ تب َْ ََْ ب 

لَوَ شَأَ   .يَ ءِ ابِ لَ  ََْ ب َْ جِ ِ لَ  تِ لْ مِْجْ اَعْوِ يَ ءِ ابِ لَ  َ،
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father of Shealtiel, and Shealtiel the father of 

Zerubbabel, and Zerubbabel the father of Abiud, 

and Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the 

father of Azor, and Azor the father of Zadok, 

and Zadok the father of Achim, and Achim the 

father of Eliud, and Eliud the father of Eleazar, 

and Eleazar the father of Matthan, and Matthan 

the father of Jacob, and Jacob the father of 

Joseph the husband of Mary, of whom Jesus was 

born, Who is called Christ.  So all the 

generations from Abraham to David were 

fourteen generations, and from David to the 

deportation to Babylon fourteen generations, 

and from the deportation to Babylon to the 

Christ were fourteen generations.  Now the birth 

of Jesus Christ took place in this way.  When His 

mother Mary had been betrothed to Joseph, 

before they came together she was found to be 

with child of the Holy Spirit; and her husband 

Joseph, being a just man and unwilling to put her 

to shame, resolved to divorce her quietly.  But 

as he considered this, behold, an angel of the 

Lord appeared to him in a dream, saying, 

“Joseph, son of David, do not fear to take Mary 

your wife, for that which is conceived in her is 

of the Holy Spirit; she will bear a son, and you 

shall call His Name Jesus, for He will save His 

people from their sins.”  All this took place to 

fulfill what the Lord had spoken by the prophet: 

“Behold, a virgin shall conceive and bear a son, 

and His Name shall be called Emmanuel” 

(which means, God with us).  When Joseph 

woke from sleep, he did as the angel of the Lord 

had commanded him; he took his wife, but knew 

her not until she had borne a son; and he called 

His Name Jesus. 

أَ  لَوَ زَنج ت تِ لْ ْشََََََََََّّّّّّّّّ زَنج ت   .لَ ب ِ ِ لج َْ لَوَ أَ ب ِ َْ أَْ لج َْ   يادج   يادَ  
أَْ لِ لََََّّّّْوَ أَ  نَْ لِ  ََََّّّّبم َ    وَ ًََََّّّّّبز لَََََّّّّ َْ وَ   . ََََّّّّبمِ  ج  لَََََّّّّ َْ نْج  ًََََّّّّّبز

لْوَ   لْوَ أَ أخ َ   ْ أصَََََََََّّّّّّّّّبدْقَ  ْصَََََََََّّّّّّّّّبدْقج    .ل يادَ خ  ج 
لَّْو أَ أَْ  أَْ لِ ل يادج  مَْ لِ عَّبزانَ   لَّْوَ مَتَّتبَ    وَ  عَّبزانج  لََّ تَّتب ج َْ

لَّوَ    .َ،عْقا َ  لَ مرتََ  التي جْ وَ نَيَّج لَّوَ  اسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّج تَْعْقا ج َْ
سَََّّّ   ََ جِل  الأيْ بلِ مِجْ   .مَِْيب ،سَََّّّانج  الِم  جوًَّى ال فَ

دَْ إلى   مِْجْ دا رَ ي      دَْ أنَْ عَةَ ًَّتَََََََََََّّّّّّّّّّ إْ راِ َ  إلى دا
مِْجْ ي ءِ اب لَ إلى   رَ ي      يَ ءِ اب لَ أنَ عَةَ ًَّتََََََََّّّّّّّ

رَ ي    الَسَََّّّ ِ  أنَ عَةَ ًَّ  أمتب مَالوج ،سَََّّّانَ الَسَََّّّ ِ    .تََََّّّ
  ِْ يِوَ وَ  جْ طِرَْ  مَرت ج أجم هج لِ اسَََََََََََّّّّّّّّّّّج تَب خج َِِا. ل فِبَ  هَ

وجسِ  حِْ القََََّّّّج رلَى مِجَ الر عََََّّّّب حج َِ قَرََََّّّّلِ أْ  َ،َتَ ُْ    .مِج 
يِرَهب  هَ ت  لَْْ   جرِدْ أَْ  ،جتََّّْ ،قب    وِ  لجيب صََِّّ وج نَيج كبَ   اسََّّج

ر ا   ََ كِ   .ِ تَخلَِ تِيب سَََََِّّّّّ ِِ ري في ِ لكَ  إ ا اِ فْ َب هجاَ مجتَفَ
دَ    وج ا جَ داجْ لجِ   قبكِ  : ،ب  اسَّج جَ الرت ِ  ظَيَرَ لَهج في ال
كَ مَرتََ . فَََّّّإ ت الَالادَ فِ يَََّّّب  َِ امْرأاََََّّّ أخَََّّّج ن اَخَوْ أْ  اََََّّّ

حِْ القجوجسِ  َِ  هِ َ،سانَ     .إنتَب هجاَ مِجَ الر ْسَتَلِوج ا َب  فَتجسَ
ل هج    .هج مِجْ خَطبَ،بهج فَإنتهج هجاَ ،جخَلِ صج شَََّّ كَ  ْ بَ  هِا  ج

ناءَ  ِْ لِ: هَّب إ ت العََّ بلتَري  القَّبكَِّ لَِ ت ت مَّب ق َّلَ مِجَ الرت ِ  اَِّ
جَ وج  تَبنجاك لَ )الِم اَفسَِّ رج تْجوًَّى ًِّ اَْلِوج اْ َب    رَلج   َْ اَ

ََعَ  َب أَمَرَجَ   .مَعََب( وج مِجَ الَامِ  صََّ تَب نَيَضَ  اسَّج فل
هج  َِ امرَأَاَََّّ ِِ    .مَ كج الرتِ . فََّّأَخَََّّ وَ لَََّّ َْ لَْْ  َ،عرِفْيََّّب حَتتى 
جَ َ،سان. ب تَ  ا ََيب الكِكرَ  ْسَ

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 
م قي  ،ب مَجْ   الكاهن: ََ ََس  ج إليجَب ال قبمَ مِج   أ جيب ال

اْلرَرتَِةِ   جِلِ  تةِ الطَيبنَةِ  ِِ أجمِ كَ ال ِِ  اِتَفبًّب   جِ الأماا
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all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of all those who of old have been well-pleasing 

to God, from Adam down to Joseph the 

Betrothed, of the prophets and prophetesses, 

especially of Daniel the prophet and the three 

holy youths, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

ًَّْ لٍ؛ لِ   َْ ي؛  مِجْ  ج جَ ال َِرتِ   ال الَ ل لِ    ْ قجوْنةِ 
مَةِ العبدِمَةِ الأيْسبدِ؛   َِرت جَ تتةِ ال ِْ ِِ السََب ِِ القجا ا ِْ طِلْكب
ََوا ؛   عْ ََ ال َََ وِ  احََ ب  ال  ِِ السبِ  َِرتِ   ال اْلََرِيِ  

لِ  الر سج جَتَرتف جَ  ال مَو، ؛    اْلقو،سِ  جَ  لِ   اِكج و رتجَ  ََ ال
هَرِيِ  الْفَِ  نَك اِ  َِ ْ،سِ جَ  جاْحَتَب الْ لِ لِ فِي الْقِوِ  ََ أِ  ََب ال َْ

الْقسطَط َِ تة  التَرتفَة     أسَبقِفَةِ  الخِوْمَةِ   َِ هَِِ كباِلِ 
تَأَلِ ق جَ ابلظَفَرِ  جَ يَواءِ ال َََ وِ جَ الت  ،س جَ ال آْابكَِب    ؛اْلقِو 

َ جَ ابلله؛ جَتَاَشِ  اْلقو ،اِ )َّةِ( )فج    فج نة(    الأْ رانِ ال
جَقَوتسة؛   )َّةِ(  َْحبمي)َّةِ(  شَفِ عِْ  َِ الرتعِ تةِ ال ،سَْ جِ  ْ   هَِِ القِوِ 

حْتَة  ََس ِ  الإلهِ   جااك َ   ،قَْ جِ يَوتم ال وجميعِ ؛  ال وِ 
الذينَ أرْضَوا اَلله مِنْ آدَمَ حَتَّى يوسُفَ خَطيبِ مَريمَ؛  
والفِتْيَةِ  النبِيّ،  دانيالَ  ةً  وخاصَّ والنَبِيَّاتِ،  والأنْبِياءِ 

يسينَ، يََْ عِ   الثَلاثَةِ القِدِّ كبنَهج ج الَ اْم   ِْ الِ جَ نجم  ج اَ
لٌّ   َِ مْج صبلِ ي  أنتكَ  اَِب  خَْلِ ْ َب  انْحَََب  قِو ،س كَ  

 لِلْكَتَر. 

Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

upon us and save us. 

،س جَ  أ  يب الرت   َ،سانج    الكاهن: ِِ آابكَِب القِو  اَِ لَاا
خَْلِ ْ َب َب  َْ ََس  ج إليجَب انحَ  .ال

Choir: Amen. :آم ج الجوق. 
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